Jean-Luc Dumont

6, ancienne route impériale ( 04000 Digne-les-Bains, France
Tel and fax: +33 (0) 9 64 20 49 94
E-mail: DumontJL@aol.com
EXPERIENCE
___________________________________________________________________________________________________________

 

2007 
INDEPENDENT TRANSLATOR-INTERPRETER, Digne-les-Bains, France
1996 to 2006
INDEPENDENT TRANSLATOR-INTERPRETER, San Francisco, USA

· Translation, editing and interpreting in the nuclear and other fields
1992 to 1996
INDEPENDENT TRANSLATOR-INTERPRETER, Paris, France
· Translation, proofreading and editing in various fields

·  Interpreting for direct clients and translation agencies
· Subtitling (transcription, translation and synchronization)

 

1991 to 1992
INDEPENDENT TRANSLATOR-INTERPRETER, Boston, USA
· Subcontracting for translation agencies (translation, editing, interpreting)

 

1990 to 1991
HARVARD TRANSLATIONS, INC., Boston, USA
French Department Manager

· Translation and proofreading of technical and business documentation

·  Interpreting for U.S. and French companies
·  Project follow-up with clients
 

1989 to 1990
INTERNATIONAL COMMUNICATIONS, Natick, Massachusetts, USA
Technical Translator
· Translation and proofreading of computer software manuals

· Translation of software applications and software localization
 

EDUCATION
____________________________________________________________________________________________________________
 

BOSTON UNIVERSITY, Boston, Massachusetts

Master's Degree in International Relations, 1990

 

UNIVERSITE D'AIX-MARSEILLE, Aix-en-Provence, France

MA in American Studies (History, Civilization and Literature), 1983


BA in English Studies (Linguistics, Grammar, Civilization and Literature), 1982

BA in French Literature and Linguistics, 1985
 

EDF TRAINING CENTER, Gurzy-le-Châtel, France

Training courses provided by French utility for the qualification of service providers    (QSP) authorized to work in a nuclear power plant, 1994
OTHER WORKING LANGUAGES

Spanish and Italian
HARDWARE

PC Desktop and laptop computer, DSL connection

Laser Printer, 24/7 Fax, Scanner
SOFTWARE

Microsoft Office 2003 (Powerpoint, Excel, Access…), Windows XP

Highlights of Translation and Interpreting Experience in Various Fields 

From 1991 to Present
 

1. Translations into French


Surveys and reports on governance and corruption for the World Bank Institute 

NGO surveys on environmental resources management in Mauritania and Senegal.

Air conditioning systems (installation and maintenance training programs)

Database solutions (IT): press releases, data sheets, etc.

Website contents 

Web-based applications (hotel/travel reservation, electronic shopping registration)


Software sales proposal for the automation of travel & expense reporting process

Conference summaries and reports (printed vs. online news, Human Resources, etc.)


Patents and technical documentation (treadmills, plasma spray guns)


Product sheets and marketing brochures (biking, gardening, home improvement)


Plant collection agreement between an African state and a U.S. biotechnology firm

 

2. Published Translations

· “Ils voulaient la Lune”, Editions J’ai Lu, 1995 - “Moonshot: The Inside Story Of America's Race To The Moon” by American astronauts Alan Shepard and Deke Slayton

· “Guide de la Randonnée - Nature et Aventures”, Editions du Sport 1994 - a 192 pages guide by Hugh McManners

· “Le Tennis”, 101 Trucs et Conseils, Mango Pratique Fontaine Editions, 1997 - a guide by Paul Douglas

· “Dresser son chien”, 101 Trucs et Conseils, Mango Pratique Fontaine Editions, 1997 - a guide by Bruce Fogle and Patricia Holden White

 

3. Subtitling and Voice-overs
(
Interviews, documentaries and infomercials (Woody Allen, Hong-Kong, Ifra)
4. Interpreting (simultaneous and consecutive)
· Several days of simultaneous translation for a legal firm specializing in patents
· World Association of Newspapers (WAN) conference in Paris 
· Visits of French executives to various San Francisco-Bay Area companies (FedEx, Silicon Graphics, architecture firms), for a business culture comparison seminar

·  Training conference on cooking and refrigerating equipment maintenance (Taylor)

· World Soccer Cup (Paris 1998): 1-month coverage by CANAL+ (French cable TV station); interpreted live for all consultants and interviewed players and coaches 

· Olympic Games in Atlanta (1996): full coverage by CANAL+; interpreted live for all guests - Michael Johnson (200 and 400m), Shaq O’Neal, other gold and silver medalists, Arnold Schwarzenegger, Vanessa Williams, Ray Charles, and celebrities

· Cannes Festival (1995): live interview of American actor Martin Landau for his part in the movie Ed Wood in competition at the festival (M6 French television station)

· Live interviews at M6 studios for its Series program: Richard Chamberlain (Shogun), Martin Landau (Cosmos 1999, Mission Impossible), Patrick McNee (The Avengers), Adrian Paul (Highlander, the Series)

· Press conference in Paris for the premiere of the film Stargate: interviews of Roland Emmerich (director), Kurt Russell and James Spader (actors) for specialized magazines
· Conferences on audio-visual media use in drug addiction prevention, Paris, France

· Conferences for the Centre Georges-Pompidou in Paris (Human Rights, photography)

· Basketball legend Magic Johnson’s press conferences in Paris (1994/95) during his European promotion tours with the Pepsi All-Stars Team in relation to his Foundation’s work for AIDS awareness

· Magic Johnson’s medal award ceremony and decoration by the French Minister of Youth and Sports (1994) 

 
Translation and Interpreting Experience in the Nuclear Field 

From 1991 to Present
 

a) Translations (English - French - English)

· Calls for tenders, bids, contracts, correspondence related to maintenance activities

·  Business and technical proposals for maintenance services in nuclear power plants

· Recommendations on planned outage management in nuclear power plants

· Quality Assurance documentation and reports

· Acceptance test procedures and technical specifications for maintenance equipment

· Operations and maintenance manuals for steam generator cleaning systems (CECIL technology and others)

· User manuals and software applications for remotely controlled systems (gripping tools, visual inspection, foreign object retrieval, and laser crack measuring devices)

· Call-outs for hydraulic and electrical drawings of remotely operated systems

· Reports by the Nuclear Regulatory Commission (NRC)

· Specifications issued by the Institute of Nuclear Power Operations (INPO) relative to the design, manufacturing, repairs and modifications of nuclear plant components

·  Modifications to ASME Codes used in the nuclear industry

· Freeze sealing and welding procedures, heat treatment techniques, and service life recommendations issued by the Electric Power Research Institute 

· Operations manual for ultrasonic crack detection equipment

· Material and loose part analyses

· Spare parts lists

 

b) Interpreting (English - French - English)

· Meetings in the People’s Republic of China for the sale of steam generator maintenance equipment and services 
· Conference for nuclear service providers and utilities, Las Vegas, NV
· Meetings and visits leading to a partnership agreement between two (one American, one French) major nuclear maintenance companies (Rochester, NY and Lyon, France)
· Electric Power Research Institute's conference in Scottsdale, Arizona (August 1999)

· Nuclear industry trade show in Nice, France (1998)

· EPRI’s conference on steam generator cleaning and maintenance 

· Two-weeks inspection by chemistry experts of the World Association of Nuclear Operators relative to the observance of good work practices at Chinon nuclear power plant (France)

· Meetings between two companies (one American, one French) for the drafting of joint business and technical proposals for the sale of robotic tools

· Meetings on the research and development of remotely operated systems

· Performance of acceptance tests on mock-ups

· Three 1-week training programs for British engineers to be authorized to perform nuclear maintenance work in French nuclear plants 

· Nuclear industry tradeshow in Lyon, France (1994)

· Two site maintenance operations in two French nuclear plants - 4 weeks inside reactor building controlled areas - interpreting for American and French engineers and technicians (working 2x12 and 3x8 hour shifts) for the industrial operation start-up of steam generator lancing tools.

· Three training programs (7 weeks total) for French field technicians on operating and maintaining remote controlled lancing equipment designed by an American company
 
